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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

車両

  + アルファベット記号 (例： A ) OEM コンポーネント

  + 番号 (例： 1 ) Performance セットの構成部品

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはドゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりま
せん。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

コンプリートエキゾーストセット - 96480261AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias

Vehículo

  + ref. alfabética (p. ej. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (p. ej. 1 ) Componentes set Performance

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

Set escape completo - 96480261AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考

车身

  + 按字母顺序的参考资料（例如 A ） OEM 组件

  + 按数字顺序的参考资料（例如 1 ） Performance 套装组件

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

整套排气套装 - 96480261AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências

Veículo

  + ref. alfabética (Ex. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (Ex. 1 ) Componentes do conjunto Performance

Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas por um técnico especializado ou por uma oficina 
autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Conjunto de escape completo - 96480261AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge

Fahrwerk

  + alphabetischer Bezug (Bsp. A ) OEM-Komponenten

  + numerischer Bezug (Bsp. 1 ) Bestandteile Set Performance

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Set kompletter Auspuff - 96480261AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références

Véhicule

  + réf. alphabétique (ex. A ) Composants OEM

  + réf. numérique (ex. 1 ) Composants du jeu Performance

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Jeu d'échappement complet - 96480261AA

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References

Vehicle

  + alphabetical ref. (E.g. A ) OEM components

  + numerical ref. (E.g. 1 ) Performance set components

All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by a specialised technician or by a Ducati authorised service 
centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

Complete exhaust system set - 96480261AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti

Veicolo

  + rif. alfabetico (Es. A ) Componenti OEM

  + rif. numerico (Es. 1 ) Componenti set Performance

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Set scarico completo - 96480261AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
車両および本エキゾーストセットはサーキット専用品です (例：サーキットでの競技レース)。本車両で公道を走行するこ
とはできません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則や法規を必ず遵守してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 96482621AA エキゾースマニホールド 1
2 96425861AA サイレンサー 1
3 97612751AA スクリュー 1
4 97612531AA スクリュー 1
5 97610971A ワッシャー 2
6 97612761A カラー付きスペーサー 2
7 7992B601A マニホールド保持スプリング 2
8 7992B601A サイレンサー保持スプリング 1
9 96411741A ラバー 1
P - シーリング剤 -

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
El vehículo y el Set de escape deben ser utilizados exclusivamente en pista (por ejemplo: competencias deportivas en 
circuitos). La motocicleta no puede circular en carreteras públicas. El propietario se empeña a cumplir con las leyes y 
reglamentos vigentes sobre el uso en pista y sobre las motocicletas de competición.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 96482621AA Colector de escape 1
2 96425861AA Silenciador 1
3 97612751AA Tornillo 1
4 97612531AA Tornillo 1
5 97610971A Arandela 2
6 97612761A Separador con collar 2
7 7992B601A Muelle de retención colector 2
8 7992B601A Muelle de retención silenciador 1
9 96411741A Aro de goma 1
P - Producto sellador -

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
车辆以及本排气套装仅限用于赛道用途（例如，环形赛道的运动竞赛）。摩托车不得在公共道路上通行。车主需承诺遵守有
关赛道用途和竞赛摩托车使用的法律和法规。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量

1 96482621AA 排气歧管 1

2 96425861AA 消音器 1

3 97612751AA 螺钉 1

4 97612531AA 螺钉 1

5 97610971A 垫圈 2

6 97612761A 带环垫片 2

7 7992B601A 歧管固定弹簧 2

8 7992B601A 消音器固定弹簧 1

9 96411741A 密封圈 1

P - 密封产品 -

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
O veículo e o conjunto de escape são para uso exclusivo em pista (exemplo: competições desportivas em circuitos). A moto 
não pode circular em estradas públicas. O proprietário compromete-se a respeitar a legislação e os regulamentos em vigor 
sobre a utilização em pista e nas motos de competição.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 96482621AA Coletor de escape 1
2 96425861AA Silenciador 1
3 97612751AA Parafuso 1
4 97612531AA Parafuso 1
5 97610971A Anilha 2
6 97612761A Espaçador com colar 2
7 7992B601A Mola de retenção do coletor 2
8 7992B601A Mola de retenção do silenciador 1
9 96411741A Borracha 1
P - Produto vedante -

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Das Fahrzeug und das Set Auspuff sind ausschließlich für den Rennstreckeneinsatz bestimmt (Beispiel: sportliche Wettkämpfe 
auf Rennstrecken). Das Motorrad ist nicht für den öffentlichen Straßenverkehr zugelassen. Der Inhaber verpflichtet sich, die 
geltenden Gesetze und Reglements für den Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich von Rennmotorrädern einzuhalten.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 96482621AA Auspuffkrümmer 1
2 96425861AA Schalldämpfer 1
3 97612751AA Schraube 1
4 97612531AA Schraube 1
5 97610971A Unterlegscheibe 2
6 97612761A Distanzstück mit Bund 2
7 7992B601A Haltefeder Krümmer 2
8 7992B601A Haltefeder Schalldämpfer 1
9 96411741A Gummielement 1
P - Dichtmittel -

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Le véhicule et le jeu d'échappement sont conçus exclusivement pour l'utilisation sur piste (exemple : compétitions sportives 
sur circuits). Le motocycle ne peut pas rouler sur des routes ouvertes au public. Le propriétaire s'engage à respecter les lois 
et les normes en vigueur concernant l'utilisation sur piste et les motocycles de compétition.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 96482621AA Collecteur d'échappement 1
2 96425861AA Silencieux 1
3 97612751AA Vis 1
4 97612531AA Vis 1
5 97610971A Rondelle 2
6 97612761A Entretoise à collerette 2
7 7992B601A Ressort de retenue collecteur 2
8 7992B601A Ressort de retenue silencieux 1
9 96411741A Plot caoutchouc 1
P - Pâte à joints -

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
The vehicle and this exhaust set are for exclusive racing use (e.g., competitive trials on race tracks). The motorcycle cannot 
be ridden on public roads. The owner agrees to abide by the laws and regulations in force concerning racing use and racing 
motorcycles.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 96482621AA Exhaust manifold 1
2 96425861AA Silencer 1
3 97612751AA Screw 1
4 97612531AA Screw 1
5 97610971A Washer 2
6 97612761A Spacer with collar 2
7 7992B601A Manifold retaining spring 2
8 7992B601A Silencer retaining spring 1
9 96411741A Rubber block 1
P - Sealant -

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Il veicolo ed il set di scarico sono per utilizzo esclusivo su pista (esempio: gare sportive su circuiti). Il motoveicolo non può 
circolare su strade pubbliche. Il proprietario si impegna ad attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’utilizzo in pista e 
sui motoveicoli da competizione.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 96482621AA Collettore di scarico 1
2 96425861AA Silenziatore 1
3 97612751AA Vite 1
4 97612531AA Vite 1
5 97610971A Rondella 2
6 97612761A Distanziale con collare 2
7 7992B601A Molla di ritegno collettore 2
8 7992B601A Molla di ritegno silenziatore 1
9 96411741A Gommino 1
P - Prodotto sigillante -
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこなってく
ださい。

シートの取り外し

•	シート (A) の取り外しについては、ワークショップマニュアルの「シートの取り外し」のセクションを参照してくだ

さい。

エキゾーストの取り外し

•	エキゾーストサイレンサー (B) およびエキゾースマニホールド (C) の取り外しについては、ワークショップマニュア

ルの「エキゾーストシステムの取り外し」のセクションを参照してください。2 個のフランジナット (D) およびエキ

ゾーストマニホールドのガスケット (E) は、アクセサリーの取り付けのために保管しておいてください。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Desmontaje asiento

•	 Para el procedimiento de desmontaje del asiento (A), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje asiento" del 
manual del taller.

Desmontaje escape

•	 Para el procedimiento de desmontaje del silenciador de escape (B) y colector de escape (C), consultar las indicaciones 
en la sección “Desmontaje sistema de escape” del manual de taller. Conservar las 2 tuercas con brida (D) y la junta del 
colector de escape (E) para el montaje del accesorio.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

拆卸鞍座

•	 关于鞍座 (A) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸鞍座”部分。

拆卸排气装置

•	 关于排气消音器 (B) 和排气歧管 (C) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸排气系统”部分。收好 2 个法兰螺母 
(D) 和排气歧管的密封圈 (E)，以便后续安装配件时使用。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Desmontagem do assento

•	 Para o procedimento de desmontagem do assento (A), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 
“Desmontagem do assento”.

Desmontagem do escape

•	 Para o procedimento de desmontagem do silenciador de escape (B) e do coletor de escape (C), consulte o quanto 
indicado no manual de oficina na secção “Desmontagem do sistema de escape”. Conserve as 2 porcas flangeadas (D) e 
a junta de vedação do coletor de escape (E) para a montagem do acessório.

Ausbau der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem 
Betrieb des Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitzebeständige Handschuhe verwenden oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Abnahme der Sitzbank

•	 Bei der Abnahme der Sitzbank (A) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der 
Sitzbank“ zu nehmen.

Abnahme des Auspuffs

•	 Für die Abnahme des Auspuffschalldämpfers (B) und des Auspuffkrümmers (C) ist Bezug auf die Angaben im 
Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Auspuffanlage“ zu nehmen. Die 2 Flanschmuttern (D) und die Dichtung 
(E) des Auspuffkrümmers für die Montage des Zubehörs aufbewahren.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Dépose de la selle

•	 Pour la procédure de dépose de la selle (A), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose de la 
selle ».

Dépose de l’échappement

•	 Pour la procédure de dépose du silencieux d’échappement (B) et du collecteur d'échappement (C), se référer aux 
indications du manuel d’atelier à la section « Dépose du système d’échappement ». Conserver les 2 écrous à embase 
(D) et le joint du collecteur d'échappement (E) pour la pose de l'accessoire.

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Removing the seat

•	 To remove the seat (A), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the seat”.

Removing the exhaust

•	 To remove the exhaust silencer (B) and the exhaust manifold (C), refer to the instructions on the workshop manual 
under section “Removing the exhaust system”. Keep no.2 flanged nuts (D) and the gasket of the exhaust manifold (E) 
for the accessory refitting.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Smontaggio sella

•	 Per la procedura di smontaggio della sella (A) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Smontaggio sella".

Smontaggio scarico

•	 Per la procedura di smontaggio della silenziatore di scarico (B) e collettore di scarico (C) fare riferimento a quanto 
riportato sul manuale officina alla sezione "Smontaggio impianto di scarico". Conservare i n°2 dadi flangiati (D) e la 
guarnizione del collettore di scarico (E) per il montaggio dell'accessorio.
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこなってく
ださい。

エキゾーストマニホールドの取り付け

•	排気口 (1A) を、当初、エキゾーストマニホールドに装着されていた排気口フランジ (1B) と共に取り外します。

•	事前に保管していたエキゾーストガスケット (E) が正しい位置にあることを確認し、そうでない場合は適切な位置に

配置します。

•	ユニット (1A) と (1B) をシリンダーのエキゾーストに配置し、スタッドボルト (F) に沿ってスライドさせます。 

•	スタッドボルト (F) のネジ山に銅グリースを塗布し、事前に保管しておいたナット (D) を差し込みます。

•	エキゾーストマニホールド (1) を接続口 (1B) に挿入し、排出ガスの密封性を高めるため、セットに含まれる製品 

(P) を適量、マニホールド (1) と接続口 (1B) の間に塗布します。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Montaje colector de escape

•	 Quitar la boca (1A) con la brida boca (1B) introducida originalmente en el colector de escape.

•	 Controlar que la junta de escape (E) previamente conservada esté en la posición correcta, de lo contrario, colocarla 
correctamente.

•	 Colocar los grupos (1A) y (1B) en la salida de escape del cilindro desplazándolos por los espárragos (F). 

•	 Lubricar la rosca de los espárragos (F) con grasa de cobre e introducir las tuercas (D) conservadas previamente.

•	 Introducir el colector de escape (1) en la boca (1B), para mejorar la estanqueidad de los gases de escape, extender una 
cantidad moderada de producto (P) presente en el set entre el colector (1) y la boca (1B).

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

安装排气歧管

•	 拆下排气歧管上原装的带进气口法兰 (1B) 的进气口 (1A)。
•	 检查之前收起来的排气装置密封圈 (E) 是否处于正确位置，如果不是，请调整其位置。
•	 使总成 (1A) 和 (1B) 在螺柱 (F) 上滑动过去，将其放置到汽缸排气装置出口上。 
•	 使用铜质润滑脂对螺柱 (F) 的螺纹进行润滑，然后拧紧之前收起来的的螺母 (D)。
•	 将排气歧管 (1) 插入进气口 (1B) 当中。可以在歧管 (1) 和进气口 (1B) 之间涂抹少量套装中包含的密封产品 (P)，以提高废

气的密封性。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Montagem do coletor de escape

•	 Remova a entrada (1A) com o flange de entrada (1B) inserido originalmente no coletor de escape.

•	 Controle se a junta de vedação de escape (E) anteriormente conservada está na posição correta; caso contrário, proceda 
ao posicionamento.

•	 Posicione o grupo (1A) e (1B) na saída de escape do cilindro, deslizando-os nos prisioneiros (F). 

•	 Lubrifique a rosca dos prisioneiros (F) com massa de cobre e encoste as porcas (D) anteriormente conservadas.

•	 Insira o coletor de escape (1) na entrada (1B); para melhorar a vedação dos gases de escape, aplique uma quantidade 
moderada de produto (P), presente no conjunto, entre o coletor (1) e a entrada (1B).

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem 
Betrieb des Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitzebeständige Handschuhe verwenden oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Montage des Auspuffkrümmers

•	 Den Stutzen (1A) mit dem ursprünglich am Auspuffkrümmer eingefügten Stuzenflansch (1B) entfernen.

•	 Überprüfen, ob die zuvor aufbewahrte Auspuffdichtung (E) sich in ordnungsgemäßer Position befindet; sie andernfalls 
korrekt anordnen.

•	 Die Einheit (1A) und (1B) am Auslass des Zylinders anordnen und sie dazu über die Stiftschrauben (F) fügen. 

•	 Das Gewinde der Stiftschrauben (F) mit Kupferfett schmieren, dann die zuvor aufbewahrten Muttern (D) ansetzen.

•	 Den Auspuffkrümmer (1) in die Öffnung des Stutzens (1B) einführen. Zur besseren Abgasabdichtung eine moderate 
Menge des Produkts (P) aus dem Set zwischen Krümmer (1) und Stutzen (1B) auftragen.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Pose du collecteur d'échappement

•	 Déposer l'embouchure (1A) avec le flasque d'embouchure (1B) inséré à l'origine sur le collecteur d'échappement.

•	 Vérifier que le joint d'échappement (E) précédemment conservé est dans la bonne position  ; si ce n'est pas le cas, 
procéder au positionnement.

•	 Positionner l'ensemble (1A) et (1B) sur la sortie d'échappement du cylindre en les faisant glisser sur les goujons (F). 

•	 Lubrifier le filetage des goujons (F) avec de la graisse cuivrée et présenter les écrous (D) précédemment conservés.

•	 Insérer le collecteur d'échappement (1) dans l'embouchure (1B) ; pour améliorer l'étanchéité des gaz d'échappement, 
répandre une quantité modérée de produit (P) présent dans le jeu entre le collecteur (1) et l'embouchure (1B).

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Fitting the exhaust manifold

•	 Remove the inlet (1A) with the inlet flange (1B) originally fitted on the exhaust manifold.

•	 Check that the previously collected exhaust gasket (E) is correctly positioned. If not, refit it properly.

•	 Position the unit (1A) and (1B) onto the cylinder exhaust outlet, sliding them over the stud bolts (F). 

•	 Lubricate the thread of the stud bolts (F) with copper grease and start the previously collected nuts (D).

•	 Insert the exhaust manifold (1) into inlet (1B). To improve exhaust gas sealing, apply a moderate amount of the product 
(P) included in the set between manifold (1) and inlet (1B).

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Montaggio collettore di scarico

•	 rimuovere l'imbocco (1A) con la flangia imbocco (1B) inserita originariamente sul collettore di scarico.

•	 Controllare che la guarnizione di scarico (E) precedentemente conservata sia in posizione corretta, in caso contrario 
procedere al posizionamento.

•	 Posizionare il gruppo (1A) e (1B) sull'uscita di scarico del cilindro facendoli scorrere sui prigionieri (F). 

•	 Lubrificare il filetto dei prigionieri (F) con grasso ramato e impuntare i dadi (D) precedentemente conservati.

•	 Inserire il collettore di scarico (1) nell'imbocco (1B), per migliorare la tenuta dei gas di scarico stendere una quantità 
moderata di prodotto (P) presente nel set tra il collettore (1) e imbocco (1B).
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サイレンサーの取り付け

•	 2 個のカラー付きスペーサー (6) をサイレンサー (2) の後部固定ブラケットにあるラバー(9) に挿入します。

•	排出ガスの密封性を高めるため、セットに含まれる製品 (P) を適量、サイレンサー (2) の排気口 と接続口 (1) の間

に塗布します。

•	サイレンサー (2) をショックアブソーバーとフレームの間を通し、必要に応じて接触部を保護します。所定の位置に

配置したら、サイレンサーを挿入してマニホールド (1) に接続します。

•	スクリュー (3) およびスクリュー (4) に 2 個のワッシャー (5) を取り付け、スクリューをそれぞれの位置に差し込

みます。

Montaje silenciador

•	 Introducir los dos separadores con collar (6) en el aro de goma (9) colocado en el sostén trasero de fijación del silenciador 
(2).

•	 Para mejorar la estanqueidad de los gases de escape, extender una cantidad moderada de producto (P) presente en el 
set entre el boca del silenciador (2) y el colector (1).

•	 Colocar el silenciador (2) haciéndolo pasar entre el amortiguador y el bastidor, proteger las zonas de contacto si es 
necesario, una vez que está en la posición, introducirlo para conectarlo al colector (1).

•	 Colocar las 2 arandelas (5) en los tornillos (3) y (4), introducir los tornillos en las respectivas posiciones.

安装消音器

•	 将两个带环垫片 (6) 插入消音器 (2) 的后固定托架上面的橡胶环 (9) 当中。
•	 在消音器 (2) 的进气口与歧管 (1) 之间涂抹少量套装中包含的密封产品 (P)，以提高废气的密封性。
•	 使消音器 (2) 从减震器与车架之间穿过，放置好消音器，必要时，请保护好接触区域。消音器放置到位后，将其插入并连

接到歧管 (1) 上。
•	 将 2 个垫圈 (5) 套到螺钉 (3) 和 (4) 上，然后将螺钉插入相应的位置当中。

Montagem do silenciador

•	 Insira os dois espaçadores com colar (6) na borracha (9) posicionada no suporte traseiro de fixação do silenciador (2).

•	 Para melhorar a vedação dos gases de escape, aplique uma quantidade moderada de produto (P), presente no conjunto, 
entre a entrada do silenciador (2) e o coletor (1).

•	 Posicione o silenciador (2) passando-o entre o amortecedor e o chassis, proteja as zonas de contacto se for necessário; 
uma vez na posição, insira-o para ligá-lo ao coletor (1).

•	 Coloque as 2 anilhas (5) nos parafusos (3) e (4), encoste os parafusos nas respetivas posições.

Montage des Schalldämpfers

•	 Die zwei Distanzstücke mit Bund (6) in das Gummielement (9) einsetzen, das am hinteren Befestigungsbügel des 
Schalldämpfers (2) angebracht ist.

•	 Für eine bessere Abgasabdichtung eine moderate Menge des Produkts (P) aus dem Set zwischen Schalldämpfer (2) und 
Krümmer (1) auftragen.

•	 Den Schalldämpfer (2) anordnen, dabei zwischen dem Federbein und dem Rahmen durchführen und bei Bedarf vorher 
die Kontaktstellen schützen. Sobald der Schalldämpfer in Position ist, ihn einstecken und am Krümmer (1) anschließen.

•	 Die 2 Unterlegscheiben (5) auf die Schrauben (3) und (4) fügen, dann die Schrauben in den jeweiligen Positionen 
ansetzen.

Pose du silencieux

•	 Insérer les deux entretoises à collerette (6) dans le plot caoutchouc (9) situé sur la bride arrière de fixation du silencieux 
(2).

•	 Pour améliorer l'étanchéité des gaz d'échappement, répandre une quantité modérée de produit (P) présent dans le jeu 
entre l'embouchure du silencieux (2) et le collecteur (1).

•	 Positionner le silencieux (2) en le faisant passer entre l'amortisseur et le cadre, protéger les zones de contact si 
nécessaire ; une fois en position, l'insérer pour le raccorder au collecteur (1).

•	 Ajuster les 2 rondelles (5) sur les vis (3) et (4), présenter les vis dans leurs positions respectives.

Fitting the silencer

•	 Fit the two spacers with collar (6) into rubber block (9) located on the silencer rear fastening bracket (2).

•	 To improve exhaust gas sealing, apply a moderate amount of the product (P) included in the set between silencer inlet 
(2) and manifold (1).

•	 Position the silencer (2) by routing it between the shock absorber and the frame, protecting contact areas if necessary. 
Once in position, insert it to connect it to the manifold (1).

•	 Fit no.2 washers (5) on screws (3) and (4), then start the screws in their respective positions.

Montaggio silenziatore

•	 Inserire i due distanziali con collare (6) nel gommino (9) posizionato sulla staffa posteriore di fissaggio del silenziatore 
(2).

•	 Per migliorare la tenuta dei gas di scarico stendere una quantità moderata di prodotto (P) presente nel set tra l'imbocco 
del silenziatore (2) e il collettore (1).

•	 Posizionare il silenziatore (2) facendolo passare tra ammortizzatore e telaio, proteggere le zone di contatto se necessario, 
una volta in posizione inserirlo per collegarlo al collettore (1).

•	 Calzare le  n°2 rondelle (5) sulle viti (3) e (4), impuntare le viti nelle rispettive posizioni.

ISTR 1401 / 00

7

2

6

5

3

4

P

19



ISTR 1401 / 00

8

7

15 Nm ± 10%D

4

320 Nm ± 10%

20 Nm ± 10%

8



エキゾーストシステムの締め付け

•	 2 個のスプリング (7) とスプリング (8) を市販のスプリングプーラーを使用して、図に示すように配置します。

•	スプリングを取り付け、エキゾーストを所定の位置に配置したら、2 個のナット (D)、スクリュー (3)、スクリュー 

(4) をそれぞれ規定のトルクで締め付けます。

Ajuste sistema de escape

•	 Posicionar los 2 muelles (7) y el muelle (8) utilizando un tensor de muelles comercial como se ilustra en las imágenes.

•	 Después de instalar los muelles y con el escape en posición, ajustar las 2 tuercas (D), el tornillo (3) y el tornillo (4) a los 
respectivos pares indicados.

固定排气系统

•	 使用商用弹簧拉拔器放置好 2 个弹簧 (7) 和 弹簧 (8)，如图所示。
•	 安装好弹簧并且排气装置放置到位后，按照所示的相应扭矩拧紧 2 个螺母 (D)、螺钉 (3) 和螺钉 (4)。

Aperto do sistema de escape

•	 Posicione, conforme indicado nas imagens, as 2 molas (7) e a mola (8) utilizando um puxador de molas presente no 
comércio.

•	 Uma vez instaladas as molas e com o escape na posição, proceda ao aperto das 2 porcas (D), do parafuso (3) e do 
parafuso (4) nos respetivos binários indicados.

Schraubenanzug an der Auspuffanlage

•	 Die 2 Federn (7) und die Feder (8) wie abgebildet mit einem handelsüblichen Federzieher anordnen.

•	 Nach dem Anordnen der Federn und mit montiertem Auspuff die zwei Muttern (D), die Schraube (3) und die Schraube 
(4) mit den angegebenen Anzugmomente anziehen.

Serrage système d'échappement

•	 Positionner les 2 ressorts (7) et le ressort (8) comme les images le montrent, à l'aide d'un tire-ressort disponible dans 
le commerce.

•	 Une fois les ressorts installés et l'échappement en position, procéder au serrage des 2 écrous (D), de la vis (3) et de la 
vis (4) aux couples respectifs prescrits.

Tightening the exhaust system

•	 Position no.2 springs (7) and the spring (8) as shown in the images, using a commercial spring puller.

•	 Once the springs are installed and the exhaust is in position, tighten no.2 nuts (D), screw (3) and screw (4) to the 
specified torque values.

Serraggio impianto di scarico

•	 Posizionare come nelle immagini le n°2 molle  (7) e la molla (8) utilizzando un tira molle commerciale .

•	 Una volta installate le molle e con lo scarico in posizione, procedere al serraggio dei n°2 dadi (D), della vite (3) e della 
vite (4) alle rispettive coppie indicate..
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注記
各施設/コースの現行の規制に従いノイズレデューサーは取り外すことができます。

•	キャップ (2D) を取り外します。

•	スクリュー (2C) を緩めて外し、ワッシャー (2B) を取り外します。

•	ノイズレデューサー (2A) の取り外し

ノイズレデューサーを元に戻す場合は、手順を逆に繰り返し、スクリュー (2C) を規定のトルクで締め付けます。

Notas
Según las leyes vigentes, es posible quitar el reductor fónico dentro de las distintas estructuras/pistas.

•	 Quitar el tapón (2D).

•	 Desatornillar el tornillo (2C) y quitar la arandela (2B).

•	 Quitar el reductor fónico (2A)

En caso de restablecimiento del reductor fónico, repetir la secuencia al contrario y ajustar el tornillo (2C), al par de apriete 
indicado.

注释
可以根据不同设施/赛道的现行规则，拆除降噪器。

•	 拆下塞子 (2D)。
•	 拧下螺钉 (2C) 并拆下垫圈 (2B)。
•	 拆下降噪器 (2A)。

如果需要重新安装降噪器，请按照相反的顺序进行操作并按照所示扭矩拧紧螺钉 (2C)。

Notas
É possível remover o redutor de ruído conforme as regras vigentes nas diversas estruturas/pistas.

•	 Remova a tampa (2D).

•	 Desatarraxe o parafuso (2C) e remova a arruela (2B).

•	 Remova o redutor de ruído (2A).

Em caso de restabelecimento do redutor de ruído, repita a sequência ao contrário e aperte o parafuso (2C) ao binário 
indicado.

Hinweise
Der Schalldämpfereinsatz kann je nach den jeweils auf den Anlagen/Rennstrecken geltenden Vorschriften entfernt werden.

•	 Die Kappe (2D) entfernen.

•	 Die Schraube (2C) lösen, dann die Unterlegscheibe (2B) entfernen.

•	 Den Schalldämpfereinsatz (2A) entfernen.

Bei erneuter Montage des Schalldämpfereinsatzes in umgekehrter Reihenfolge vorgehen und die Schraube (2C) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen.

Remarques
Il est possible de déposer le réducteur de bruit conformément aux règles en vigueur dans les différentes structures/pistes.

•	 Déposer le bouchon (2D).

•	 Desserrer la vis (2C) et déposer la rondelle (2B).

•	 Déposer le réducteur de bruit (2A).

Si le réducteur de bruit doit être remplacé, répéter la séquence en sens inverse et serrer la vis (2C) au couple prescrit.

Notes
According to regulations currently in force, it is possible to remove the dB killer at the various facilities/race tracks.

•	 Remove the plug (2D).

•	 Loosen the screw (2C) and remove the washer (2B).

•	 Remove the dB killer (2A)

If you need to refit the dB killer, repeat the sequence in reverse order and tighten screw (2C) to the specified torque.

Note
E' possibile rimuovere il riduttore fonico in base alle regole vigenti nelle diverse strutture/piste.

•	 Rimuovere il tappo (2D).

•	 Svitare la vite (2C) e rimuovere la rosetta (2B).

•	 Rimuovere il riduttore fonico (2A)

In caso di ripristino del riduttore fonico ripetere la sequenza al contrario e serrare alla coppia indicata la vite (2C).

10
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レーシングエキゾーストに関する追記事項

警告
ホースと配線類をエキゾーストマニホールドから十分に離しておいてください。エキゾーストシステムがホールや配線類
と接触する場合は、エキゾーストの調整をもう一度繰り返すか、正規ディーラーまでご連絡ください。

警告
すべてのボルトが十分に締め付けられていることを確認してください。エキゾーストシステムとその他の部品との接触が
見られる場合は、エキゾーストの取り付け作業をもう一度繰り返すか、正規ディーラーまでご連絡ください。

警告
エンジンを約 30 分間稼動させた後、固定ボルトの締め付けを確認してください。

重要
サイレンサーを初めて使用する際に、サイレンサーから白い煙が出るのは異常ではありません。

重要
サイレンサーを初めて使用する時は、サイレンサーの後ろ側に立たないでください。

重要
一般的な自動車用ホイールクリーナーや酸性添加剤を含むクリーナーを Akrapovic エキゾーストシステムの清掃に使用し
ないでください。

Akrapovic エキゾーストシステムのメンテナンス

•	チタン製エキゾースト部品は多目的潤滑スプレー (WD-40 または同等品) で清掃します。カーボンファイバー製エキ

ゾースト部品は乾いた柔らかい布で清掃します。ステンレス製部品は電気系統の電極用クリーナーを吹き付けた柔らか

い布で清掃し、その後乾いた柔らかい布で拭き取ります。エキゾーストシステムの変色は高温が原因によるもので異常

ではありません。

•	すべてのボルトが十分に締め付けられていること、またスプリングが正しく取り付けられていることを定期的に確認し

てください。

Notas extras para el escape Racing

Atención
Asegurarse de que los tubos y los cableados estén lo suficientemente separados de los colectores de escape. En caso de que 
el sistema de escape toque los tubos o los cableados, repetir el montaje correcto del escape o contactar con el concesionario 
autorizado.

Atención
Asegurarse de que todos los bulones estén suficientemente ajustados. En caso de observar alguna interferencia entre el 
sistema de escape y las demás piezas, repetir el montaje o contactar con el concesionario autorizado.

Atención
Después de que el motor haya funcionado durante 30 minutos, controlar el ajuste de los bulones de fijación.

Importante
Es normal que salga humo blanco del silenciador durante el primer funcionamiento.

Importante
No permanecer detrás del silenciador durante el primer funcionamiento.

Importante
No utilizar detergentes para ruedas comunes para el sector automovilístico o productos de limpieza que contengan aditivos 
ácidos para limpiar los sistemas de escape Akrapovič.

Mantenimiento del sistema de escape Akrapovič

•	 Limpiar los componentes del escape de titanio con un spray lubricante multiuso (WD-40 o equivalente), los componentes 
de escape de fibra de carbono con un paño suave y seco y los componentes de acero inox con detergente para contactos 
eléctricos, aplicado sobre un paño suave, luego secar con un paño suave y seco. Un cambio de color en el sistema de 
escape es normal debido a las altas temperaturas.

•	 Asegurarse periódicamente de que todos los bulones estén suficientemente ajustados y los muelles estén montados 
correctamente.

赛车排气装置的补充说明

注意
请确保管路和布线与排气歧管之间有足够距离。如果排气系统接触到了管路或布线，则请重复正确安装排气装置或联系您的
授权经销商。

注意
请确保所有螺栓都已正确拧紧。如果您发现排气系统与其他部件存在相互干扰，请重复安装步骤或联系您的授权经销商。

注意
在发动机运行 30 分钟后，请检查固定螺栓的紧固情况。

重要事项
在最初运行过程中，有白烟从消音器中冒出是正常现象。

重要事项
在最初运行过程中，请勿在消音器后方停留。

重要事项
请勿使用汽车行业常用的车轮清洁剂或任何含有酸性添加剂清洁产品来清洁 Akrapovic 排气系统。

Akrapovic 排气系统的维护

•	 使用多用途润滑喷雾（WD-40 或同等产品）来清洁钛合金排气组件，使用柔软的干抹布清洁碳纤维排气组件，使用沾有
电触点清洁剂的软抹布清洁不锈钢组件，然后用柔软的干抹布擦干。由于高温，排气系统变色是正常的。

•	 请定期检查是否所有的螺栓都充分锁紧且弹簧都已正确安装。

Notas adicionais para o escape Racing

Atenção
Certifique-se de que os tubos e as cablagens estejam distantes o suficiente dos coletores de escape. Caso o sistema de 
escape toque nos tubos ou nas cablagens, repita a correta montagem do escape ou contacte o próprio concessionário 
autorizado.

Atenção
Certifique-se de que todos os parafusos foram bem apertados. Se notar qualquer interferência entre o sistema de escape 
e outras partes, repita a montagem contacte o próprio concessionário autorizado.

Atenção
Após fazer o motor funcionar por 30 minutos, controle o aperto dos parafusos de fixação.

Importante
É normal que saia fumo branco do silenciador durante a primeira operação.

Importante
Não pare atrás do silenciador durante o primeiro funcionamento.

Importante
Não utilize detergentes para rodas para o sector automotivo ou produtos de limpeza que contenham aditivos ácidos para 
limpar os sistemas de escape Akrapovic.

Manutenção do sistema de escape Akrapovic

•	 Limpe os componentes do escape de titânio com um spray lubrificante multiuso (WD-40 ou equivalente), os componentes 
de escape em fibra de carbono com um pano macio e enxuto, e os componentes de aço inox com detergente para 
contactos elétricos aplicado em um pano macio; em seguida, enxugue com um pano macio e enxuto. Uma alteração de 
cor do sistema de escape é normal por causa das altas temperaturas.

•	 Certifique-se periodicamente de que todos os parafusos foram bem apertados e as molas foram montadas de forma 
correta.

Zusatzhinweise zum Racing-Auspuff

Achtung
Sicherstellen, dass sich die Leitungen und die Verkabelung genug von den Auspuffkrümmern entfernt liegen. Sollte das 
Auspuffsystem die Leitungen oder die Verkabelungen berühren, die Montage des Auspuffs wiederholen oder sich an den 
Vertragshändler wenden.

Achtung
Sicherstellen, dass alle Schrauben und Bolzen ausreichend angezogen wurden. Sollten Interferenzen zwischen Auspuffanlage 
und anderen Teilen festgestellt werden, die Schritte für die Montage wiederholen oder sich an seinen autorisierten 
Vertragshändler wenden.

Achtung
Nachdem man den Motor 30 Minuten lang laufen gelassen hat, den Anzug der Befestigungsschrauben kontrollieren.

Wichtig
Es ist normal, dass in den ersten Betriebsstunden weißer Rauch aus dem Schalldämpfer austritt.

Wichtig
Sich während den ersten Betriebsstunden nicht hinter dem Schalldämpfer aufhalten.

Wichtig
Zur Reinigung der Akrapovic Auspuffanlagen keine Felgenreiniger, die in der Automobilindustrie verwendet werden, oder 
andere Reinigungsprodukte, die saure Additive enthalten, verwenden.

Instandhaltung der Akrapovic Auspuffanlage

•	 Die Komponenten des Auspuffs aus Titan mit einem Mehrzweck-Schmiermittelspray (WD-40 oder gleichwertig) und 
die Auspuffkomponenten aus Kohlefaser mit einem weichen, trockenen Tuch und Edelstahlkomponenten mit einem 
Reiniger für elektrische Kontakte, der auf ein weiches und trockenes Tuch aufgetragen werden muss, reinigen. Eine 
farbliche Änderung der Auspuffanlage ist aufgrund der hohen Temperaturen normal.

•	 Regelmäßig überprüfen, dass alle Schrauben und Bolzen ausreichend festgezogen und die Federn richtig montiert 
wurden.

Remarques supplémentaires pour l'échappement Racing

Attention
Vérifier que les tuyaux et les câblages se trouvent suffisamment loin des collecteurs d’échappement. Au cas où le système 
d'échappement toucherait les tuyaux ou les câblages, effectuer la pose correcte de l’échappement ou bien contacter le 
concessionnaire agréé.

Attention
S'assurer que tous les boulons sont suffisamment serrés. Si des interférences entre le système d'échappement et d'autres 
pièces sont constatées, répéter la pose ou contacter son concessionnaire agréé.

Attention
Après avoir fait tourner le moteur pendant 30 minutes, vérifier le serrage des boulons de fixation.

Important
Il est tout à fait normal que de la fumée s'échappe du silencieux pendant la première mise en marche.

Important
Ne pas se placer derrière le silencieux durant le premier fonctionnement.

Important
Ne pas utiliser des détergents pour roues couramment utilisés dans le secteur automobile ou des produits de nettoyage qui 
contiennent des additifs acides pour nettoyer les systèmes d'échappement Akrapovič.

Entretien du système d'échappement Akrapovič

•	 Nettoyer les composants du système d'échappement en titane avec un produit spray lubrifiant multi-usage (WD-40 
ou équivalent), les composants du système d'échappement en fibre de carbone avec un chiffon souple et sec et les 
composants en acier inoxydable avec un détergent pour contacts électriques appliqué sur un chiffon souple et sec, puis 
essuyer avec un chiffon souple et sec. Un changement de couleur du système d'échappement est normal à cause des 
températures élevées.

•	 S'assurer périodiquement que tous les boulons sont suffisamment serrés et que les ressorts sont correctement posés.

Additional remarks for the Racing exhaust system

Warning
Make sure that pipes and wirings are sufficiently distant from exhaust manifolds. If the exhaust system touches the pipes 
or wirings, repeat the correct exhaust installation or contact your authorized dealer.

Warning
Make sure all bolts are sufficiently tightened. If any interference is noticed between the exhaust system and other parts, 
repeat the installation procedure or contact your authorised dealer.

Warning
After running the engine for 30 minutes, check the tightening of all fastening bolts.

Important
White smoke coming out of the silencer during the first operation is normal.

Important
Do not stand behind the silencer during the first operation.

Important
Do not use detergents for wheels commonly used in the automotive sector or cleaning products that contain acid additives 
to clean the Akrapovic exhaust systems.

Maintenance of the Akrapovic exhaust system

•	 Clean the titanium components of the exhaust with a multi-purpose lubricant spray (WD-40 or equivalent), the exhaust 
components in carbon fibre with a soft and dry cloth, and the stainless steel components with detergent for electrical 
contacts applied on a soft cloth, then dry with a soft and dry cloth. A change in the exhaust system colour is normal 
and caused by the high temperatures.

•	 Periodically check that all bolts are sufficiently tightened and the springs correctly fitted.

Note aggiuntive per lo scarico Racing

Attenzione
Assicurarsi che i tubi e i cablaggi siano sufficientemente distanti dai collettori di scarico. Nel caso in cui il sistema di scarico 
tocchi i tubi o i cablaggi ripetere il corretto montaggio dello scarico o contattare il proprio concessionario autorizzato.

Attenzione
Assicurarsi che tutti i bulloni siano sufficientemente serrati. Nel caso si noti qualsiasi interferenza tra sistema di scarico e  
altre parti ripetere il montaggio o contattare il proprio concessionario autorizzato.

Attenzione
Dopo aver fatto funzionare il motore per 30 minuti, controllare il serraggio dei bulloni di fissaggio.

Importante
É normale che del fumo bianco fuoriesca dal silenziatore durante il primo funzionamento.

Importante
Non sostare posteriormente al silenziatore durante il primo funzionamento.

Importante
Non utilizzare detergenti per ruote comunemente usati nel settore automotive o prodotti di pulizia che contengano additivi 
acidi per pulire gli impianti di scarico Akrapovic.

Manutenzione dell’impianto di scarico Akrapovic

•	 Pulire i componenti dello scarico in titanio con uno spray lubrificante multiuso (WD-40 o equivalente), i componenti di 
scarico in fibra di carbonio con un panno morbido e asciutto e i componenti in acciaio inox con detergente per contatti 
elettrici applicato su un panno morbido, poi asciugare con un panno morbido e asciutto. Un cambiamento di colore 
dell’impianto di scarico è normale a causa delle alte temperature.

•	 Assicurarsi periodicamente che tutti i bulloni siano sufficientemente serrati e le molle siano correttamente montate.
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エンジンコントロールユニットのキャリブレーション

重要
エンジンコントロールユニットのキャリブレーションは、必ずドゥカティ正規サービスセンターで実施してください。
オフロード車種専用の診断装置を使用してください。キャリブレーションのロード方法は次のページに記載されていま
す。詳細については、ブリテン SRV-ESB-18-002 を参照してください。

注記
オフロード車種専用の診断装置を使用してください。

ソフトウェアのインストール

•	 DCSポータルの「Ducati Performance Software Package」セクションで、VINを購入したアクセサリーの注文に関連

付けます。 

•	診断装置の接続については、ワークショップマニュアルの該当する章を参照してください。

•	選択したアクセサリーに関連するパフォーマンスソフトウェアをインストールするには、「特殊機能」を選択してく

ださい (X1)。

•	ログインして、提案されたソフトウェアをインストールし、「Ducati Perfromance Software Package」(X2) 機能を

続行します。

•	専用ソフトウェアをインストール後、Global Scan を実行し、操作が正常に実行されていることを確認します。

•	「自己診断」を選択します (X3)。

•	「エンジン電子装置」(X4) を選択し、エンジンコントロールユニットの診断に入ります。

Calibración central de control del motor

Importante
Para realizar la calibración de la central control motor es necesario dirigirse a un Taller Autorizado Ducati.
Utilizar el instrumento de diagnóstico específico para la gama Off-road, las modalidades de carga calibración se indican en 
las páginas siguientes, para más información, consultar la circula SRV-ESB-18-002.

Notas
Utilizar el instrumento de diagnóstico específico para la gama Off-road.

Instalación software

•	 En el portal DCS, dentro de la sección "Ducati Performance Software Package", asociar el VIN al pedido del accesorio 
comprado. 

•	 Para la conexión del instrumento de diagnóstico, consultar el capítulo específico en el manual de taller.

•	 Instalar el software performance relativo al accesorio seleccionando "Funciones Especiales" (X1).

•	 Continuar con la función "Ducati Performance Software Package" (X2) iniciando sesión e instalando el software 
propuesto.

•	 Una vez instalado el software específico, efectuar un Global Scan y comprobar la ejecución correcta de la operación

•	 Seleccionar "Autodiagnosis" (X3).

•	 Seleccionar la opción "Electrónica motor" (X4) y entrar a diagnóstico central motor.

校准发动机控制单元

重要事项
要对发动机控制单元进行校准，必须联系杜卡迪授权服务中心。
请使用越野系列专用的诊断工具，调校加载模式请见后续几页，关于更多详情，请参阅 SRV-ESB-18-002 号公告。

注释
请使用越野系列专用的诊断工具。

安装软件

•	 在 DCS 门户的 "Ducati Performance Software Package"（Ducati Performance 软件包）部分当中，将车辆的 VIN 与
所购买的配件订单进行关联。 

•	 关于诊断工具的连接，请参考维修车间手册的相关章节。
•	 选择“特殊功能”(X1)，安装与配件关联的 Performance 软件。
•	 登录并安装推荐的软件，然后再使用 "Ducati Perfromance Software Package" (X2) 功能。
•	 安装好专用软件后，请执行一次 Global Scan（全局扫描）并检验操作是否正确。
•	 选择“自诊断”(X3)。
•	 选择“发动机电子设备”(X4) 项并进入发动机控制单元诊断。

Calibração da unidade eletrónica de controlo do motor

Importante
Para efetuar a calibração da unidade eletrónica de controlo do motor, é necessário dirigir-se a uma Oficina Autorizada 
Ducati.
Utilize o instrumento de diagnóstico dedicado para a gama Off-road, as modalidades de carregamento da calibração estão 
indicadas nas páginas seguintes, para aprofundar, consulte o boletim SRV-ESB-18-002.

Notas
Utilize o instrumento de diagnóstico dedicado para a gama Off-road.

Instalação do software

•	 Na secção "Ducati Performance Software Package" no portal DCS, associe o VIN ao pedido do acessório adquirido. 

•	 Para a ligação do instrumento de diagnóstico, consulte o capítulo dedicado no manual de oficina.

•	 Instale o software performance vinculado ao acessório selecionando "Funções Especiais" (X1).

•	 Prossiga com a função "Ducati Perfromance Software Package" (X2) executando o login e instalando o software 
proposto.

•	 Uma vez instalado o software dedicado, execute um Global Scan e verifique a execução correta da operação.

•	 Selecione "Autodiagnóstico" (X3).

•	 Selecione a opção "Eletrónica motor" (X4) e entre em diagnóstico da unidade eletrónica do motor.

Programmierung des Motorsteuergeräts

Wichtig
Für das Durchführen der Kalibrierung des Motorsteuergeräts muss man sich an eine Ducati Vertragswerkstatt wenden.
Das speziell für die Off-Road-Modelle vorgesehene Diagnoseinstrument verwenden. Das Einlesen der Kalibrierung ist auf 
den folgenden Seiten beschrieben. Für weitere Informationen ist Bezug auf das Bulletin SRV-ESB-18-002 zu nehmen.

Hinweise
Das speziell für die Off-Road-Baureihe vorgesehene Diagnoseinstrument verwenden.

Installation der Software

•	 Im Bereich „Ducati Performance Software Package“ im DCS-Portal dem Auftrag des erworbenen Zubehörs die FIN 
zuordnen. 

•	 Für das Anschließen des Diagnoseinstruments ist Bezug auf das entsprechende Kapitel im Werkstatthandbuch zu 
nehmen.

•	 Die Software „Performance“ für das Zubehör durch Markieren der Angabe „Spezialfunktionen“ (X1) installieren.

•	 Mit der Funktion „Ducati Performance Software Package“ (X2) fortfahren, sich anmelden und die vorgeschlagene 
Software installieren.

•	 Nach der Installation der spezifischen Software einen Global Scan durchführen, dann den ordnungsgemäßen Ablauf 
überprüfen.

•	 Die Angabe „Eigendiagnose“ (X3) wählen.

•	 Die Angabe „Elektronik Motor“ (X4) markieren, dann die Seite der Diagnose des Motorsteuergeräts aufrufen.

Calibrage boîtier moteur

Important
S'adresser à un Centre de service agréé Ducati pour effectuer le réglage du boîtier moteur.
Utiliser l'outil de diagnostic dédié à la gamme Off-road, les méthodes de chargement du calibrage sont données dans les 
pages suivantes ; se référer au bulletin SRV-ESB-18-002 pour plus de détails.

Remarques
Utiliser l'outil de diagnostic dédié à la gamme Off-road.

Installation du logiciel

•	 Dans la section « Ducati Performance Software Package » du portail DCS, associer le VIN à la commande de l'accessoire 
acheté. 

•	 Pour la connexion de l'outil de diagnostic, se référer au chapitre dédié du manuel d'atelier.

•	 Installer le logiciel performance lié à l'accessoire en sélectionnant « Fonctions Spéciales » (X1).

•	 Continuer avec la fonction « Ducati Performance Software Package » (X2) en se connectant et en installant le logiciel 
proposé.

•	 Une fois le logiciel dédié installé, effectuer un Global Scan et vérifier l'exécution correcte de l'opération.

•	 Sélectionner « Auto-diagnostic » (X3).

•	 Sélectionner la rubrique « Électronique moteur » (X4) et entrer dans le diagnostic boîtier moteur.

Engine control unit calibration

Important
To calibrate the engine control unit, contact a Ducati Authorised Service Centre.
Use the dedicated diagnosis instrument for the Off-road range. The calibration loading modes are detailed on the following 
pages; for further information, refer to bulletin SRV-ESB-18-002.

Notes
Use the dedicated diagnosis instrument for the Off-road range.

Software installation

•	 Within the “Ducati Performance Software Package” section on the DCS portal, associate the VIN with the purchased 
accessory order. 

•	 For connecting the diagnosis instrument, refer to the dedicated chapter in the workshop manual.

•	 Install the performance software related to the accessory by selecting “Special Functions” (X1).

•	 Proceed with the “Ducati Performance Software Package” function (X2), logging in and installing the indicated software.

•	 Once the dedicated software is installed, perform a Global Scan and verify the correct execution of the operation

•	 Select “Self-diagnosis” (X3).

•	 Select “Engine electronics” (X4) and access the engine control unit diagnosis.

Calibrazione centralina controllo motore

Importante
Per effettuare la calibrazione della centralina controllo motore è necessario rivolgersi ad un’Officina Autorizzata Ducati.
Utilizzare lo strumento di diagnosi dedicato per la gamma Off-road, le modalità di caricamento calibrazione sono riportate 
nelle pagine successive, per approfondimenti fare riferimento al bollettino SRV-ESB-18-002.

Note
Utilizzare lo strumento di diagnosi dedicato per la gamma Off-road.

Installazione software

•	 All'interno della sezione "Ducati Performance Software Package" nel portale DCS, associare il VIN all'ordine 
dell'accessorio acquistato. 

•	 Per il collegamento dello strumento di diagnosi, fare riferimento al capitolo dedicato sul manuale d'officina.

•	 Installare il software performance legato all'accessorio selezionando "Funzioni Speciali" (X1).

•	 Proseguire con la funzione "Ducati Perfromance Software Package" (X2) eseguendo il log-in e installando il software 
proposto.

•	 Una volta installato il software dedicato, eseguire un Global Scan e verificare la corretta esecuzione dell’operazione

•	 Selezionare "Autodiagnosi" (X3).

•	 Selezionare la voce "Elettronica motore" (X4) ed entrare in diagnosi centralina motore.
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•	「調整」の項目を選択します (X5)。 

•	続いて、「エンジン稼働時間の書込み」を選択します (X6)。

•	「START」を選択します (X7)。

•	「決定」(X8) を選択して続行します。

•	 Seleccionar la opción "REGULACIONES" (X5) 

•	 Luego, "Escritura horas motor" (X6).

•	 Seleccionar "START" (X7).

•	 Continuar con la selección "Confirmar" (X8).

•	 选择“调节”项目 (X5)。 
•	 然后，选择“写入发动机小时数” (X6)。
•	 选择 "START" (X7)。
•	 然后选择“确认”(X8)。

•	 Selecione a opção "REGULAÇÕES" (X5) 

•	 De seguida, "Escrita horas motor" (X6).

•	 Selecione "START" (X7).

•	 Proceda com a seleção de "Confirmar" (X8).

•	 Die Angabe „EINSTELLUNGEN” (X5) auswählen. 

•	 Anschließend die Angabe „Schreiben der Stunden des Motorbetriebs“ (X6) auswählen.

•	 Die Angabe „START“ (X7) auswählen.

•	 Mit „Bestätigen“ (X8) fortfahren.

•	 Sélectionner l'option « RÉGLAGES » (X5). 

•	 Ensuite, « Écriture heures moteur » (X6).

•	 Sélectionner « START » (X7).

•	 Procéder à la sélection « Confirmer » (X8).

•	 Select "SETTINGS" (X5) 

•	 Then, select “Write engine operating hours” (X6).

•	 Select “START” (X7).

•	 Proceed by selecting “Confirm” (X8).

•	 Selezionare la voce "REGOLAZIONI" (X5) 

•	 Successivamente, "Scrittura ore motore" (X6).

•	 Selezionare "START" (X7).

•	 Procedere con la selezione "Conferma" (X8).
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•	「決定」を選択します (X9)
.

注記
画面には、BBSコントロールユニットに保存されたエンジン稼働時間（現在の時間）と、インジェクションコントロールユ
ニットで変更されるエンジン稼働時間が表示されます。 
次に、データ (Y1) と (Y2) が一致していることを確認します。

•	データが一致していることを確認したら、「決定」(Y3) を押してください。

•	 Seleccionar "Confirmar" (X9)
.

Notas
La pantalla visualiza las horas motor memorizadas en la central BBS (horas actuales) y luego, las horas motor que se 
modificarán en la Central inyección. 
Luego, controlar la coherencia del dato (Y1) e (Y2).

•	 Después de comprobar la coherencia de los datos, presionar "Confirmar" (Y3)

•	 选择“确认” (X9)
.

注释
页面显示 BBS 控制单元中记录的发动机运转小时数（当前数值），然后是喷射控制单元修改的发动机运转小时数。 
然后检查数据 (Y1) 和 (Y2) 是否一致。

•	 比较数据的一致性后，按下“确认” (Y3)。

•	 Selecione "Confirmar" (X9)
.

Notas
A janela visualiza as horas do motor memorizadas na unidade eletrónica BBS (horas atuais) e as horas do motor que serão 
modificadas na Unidade eletrónica da injeção. 
Controle, portanto, a coerência do dado (Y1) e (Y2).

•	 Uma vez confrontada a coerência dos dados, pressione "Confirmar" (Y3)

•	 Die Angabe „Bestätigen“ (X9) auswählen
.

Hinweise
Diese Bildschirmseite zeigt die im BBS-Steuergerät gespeicherten Betriebsstunden des Motors (aktuelle Stunden) sowie 
die Betriebsstunden an, die anschließend im Einspritzsteuergerät aktualisiert werden. 
Die Übereinstimmung der Daten (Y1) und (Y2) überprüfen.

•	 Nach dem Datenabgleich auf „Bestätigen“ (Y3)

•	 Sélectionner « Confirmer » (X9)
.

Remarques
L'écran affiche les heures moteur enregistrées dans le boîtier électronique BBS (heures actuelles), c’est-à-dire les heures 
moteur qui seront modifiées dans le boîtier électronique d'injection. 
Vérifier alors la cohérence des données (Y1) et (Y2).

•	 Une fois la cohérence des données vérifiée, appuyer sur « Confirmer » (Y3)

•	 Select “Confirm” (X9)
.

Notes
This page displays the engine operating hours stored in the BBS control unit (current hours), which will be edited in the 
Injection control unit. 
Then, check the consistency of the values (Y1) and (Y2).

•	 Once data consistency has been confirmed, press "Confirm" (Y3)

•	 Selezionare "Conferma" (X9)
.

Note
La schermata visualizza le ore motore memorizzate in centralina BBS (ore attuali) e quindi le ore motore che verranno 
modificate in Centralina iniezione. 
Controllare quindi la coerenza del dato (Y1) e (Y2).

•	 Una volta confrontata la coerenza dei dati premere "Conferma" (Y3)
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•	「決定」を選択します (Y4)

注記
診断装置と「Key-ON」をシミュレートするアダプターの接続を解除すると、サービス期限は自動的に更新されます。

•	「調整」のセクションを選択します (Y5)。

•	次に「ライディングモードのデフォルト値設定」を選択します (Y6) 。

•	「START」で続行します (Y7)。

•	 Seleccionar "Confirmar" (Y4)

Notas
Los vencimientos de los services se actualizarán automáticamente después de haber desconectado el instrumento de 
diagnóstico y el adaptador que simula la "KEY ON".

•	 Seleccionar la sección "REGULACIONES" (Y5).

•	 Luego, seleccionar "Configuración valores preestablecidos para riding mode" (Y6).

•	 Hacer clic en "START" (Y7).

•	 选择“确认” (Y4)

注释
保养期限将在断开诊断工具和模拟钥匙点火的适配器后，自动更新。

•	 选择“调节”部分 (Y5)。
•	 然后选择“设置驾驶模式的默认值” (Y6)。
•	 点击 "START"（开始）(Y7)。

•	 Selecione "Confirmar" (Y4)

Notas
Os prazos das revisões serão atualizados automaticamente após desligar o instrumento de diagnóstico e o adaptador que 
simula a "CHAVE ON".

•	 Selecione a secção "REGULAÇÕES" (Y5).

•	 De seguida, selecione "Programação valores de default para riding mode" (Y6).

•	 Proceda com "START" (Y7).

•	 Die Angabe „Bestätigen“ (Y4) auswählen

Hinweise
Die Wartungsintervalle werden automatisch aktualisiert, nachdem das Diagnoseinstrument und der Adapter, der den 
Zustand „ZÜNDUNG EIN“ simuliert, abgezogen wurden.

•	 Den Abschnitt „EINSTELLUNGEN“ (Y5) wählen.

•	 Anschließend die Angabe „Einstellen Standardwerte für Riding Mode“ (Y6) auswählen.

•	 Mit „START“ (Y7) fortfahren.

•	 Sélectionner « Confirmer » (Y4)

Remarques
Les dates d'échéance des coupons de service seront automatiquement mises à jour après avoir débranché l'instrument de 
diagnostic et l'adaptateur qui simule le « KEY ON ».

•	 Sélectionner la section « RÉGLAGES » (Y5).

•	 Sélectionner ensuite « Réglage des valeurs par défaut pour le Riding Mode » (Y6).

•	 Puis sélectionner « START » (Y7).

•	 Select “Confirm” (Y4)

Notes
The service intervals will be updated automatically after disconnecting the diagnosis instrument and the adapter that 
simulates the “KEY ON” condition.

•	 Select the “SETTINGS” section (Y5).

•	 Then, select "Set default values for Riding Mode" (Y6).

•	 Proceed by clicking "START" (Y7).

•	 Selezionare "Conferma" (Y4)

Note
Le scadenze dei service verranno aggiornate automaticamente dopo aver scollegato lo strumento di diagnosi e l’adattatore 
che simula la "CHIAVE ON”.

•	 Selezionare la sezione "REGOLAZIONI" (Y5).

•	 Successivamente selezionare "Impostazione valori di default per riding mode" (Y6).

•	 Procedere con "START" (Y7).
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•	「決定」を選択します (Y8)。

•	「決定」を選択して手順を終了します (Y9) 。

•	 Seleccionar "Confirmar" (Y8).

•	 Finalizar el procedimiento seleccionando "Confirmar" (Y9)
•	 选择“确认” (Y8)。
•	 选择“确认”(Y9) 完成操作流程

•	 Selecione "Confirmar" (Y8).

•	 Termine o procedimento selecionando "Confirmar" (Y9)

•	 Die Angabe „Bestätigen“ (Y8) auswählen.

•	 Den Vorgang mit „Bestätigen“ (Y9) abschließen

•	 Sélectionner « Confirmer » (Y8).

•	 Terminer la procédure en sélectionnant « Confirmer » (Y9)

•	 Select “Confirm” (Y8).

•	 Complete the procedure by selecting “Confirm” (Y9)

•	 Selezionare "Conferma" (Y8).

•	 Terminare la procedura  selezionando "Conferma" (Y9)
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シートの取り付け

•	シート (A) の取り付けについては、ワークショップマニュアルの「シートの取り付け」のセクションを参照してくだ

さい。

.Montaje asiento
•	 Para el procedimiento de Montaje del asiento (A), consultar las indicaciones en la sección "Montaje asiento" del manual 

del taller.

安装鞍座
•	 关于鞍座 (A) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装鞍座”部分。

.Montagem do assento
•	 Para o procedimento de Montagem do assento (A), consulte o quanto indicado no manual de oficina na secção 

"Montagem do assento".

Montage der Sitzbank
•	 Bei der Montage der Sitzbank (A) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der 

Sitzbank“ zu nehmen.

.Pose de la selle
•	 Pour la procédure de pose de la selle (A), se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Pose de la selle ».

Fitting the seat
•	 To fit the seat (A), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the seat”.

.Montaggio sella
•	 Per la procedura di Montaggio della sella (A) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 

"Montaggio sella".
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1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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